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OIM, AGÊNCIA DA ONU PARA AS MIGRAÇÕES

Estabelecida em 1951, a OIM, Agência da ONU para as Migrações é o principal 
organismo intergovernamental no campo da migração e trabalha em estreita 

colaboração com parceiros governamentais, intergovernamentais e não-
governamentais. Contando com 175 Estados-membros, 8 Estados observadores 
e escritórios em mais de 100 países, a OIM dedica-se a promover uma migração 

segura, ordenada e digna para o benefício de todos. Isso é feito fornecendo 
serviços e consultoria para governos e migrantes. O Brasil é Estado-membro da 

Organização desde o ano de 2004. Atualmente, a OIM tem presença no país 
nas cidades de Belém, Belo Horizonte, Brasília, Boa Vista, Curitiba, Florianópolis, 
Manaus, Pacaraima, Porto Alegre, Recife, Rio Branco, Rio de Janeiro e São Paulo.

INTERNATIONAL ORGANIZATION FOR MIGRATION (IOM)

Established in 1951, the International Organization for Migration (IOM) is the leading 

intergovernmental organization in the field of migration and works closely with 

governmental, intergovernmental, and non-governmental partners.  With 175 member 

states, 8 observer states and offices in more than 100 countries, IOM promotes a 

safe, organized, and worthy migration to the benefit of all. This is achieved by providing 

services and consulting to governments and migrants. Brazil has been a member state 

of the Organization since 2004. Currently, IOM has a presence in the country in the 

cities of Belém, Belo Horizonte, Brasília, Boa Vista, Curitiba, Florianópolis, Manaus, 

Pacaraima, Porto Alegre, Recife, Rio Branco, Rio de Janeiro, and São Paulo.
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UNIVERSIDADE ESTADUAL DE CAMPINAS (UNICAMP)

A Universidade Estadual de Campinas (UNICAMP) é uma instituição de ensino 
superior pública estadual brasileira, sediada na cidade de Campinas, no estado de 
São Paulo, considerada uma das melhores universidades do país e da América Latina. 
É uma das quatro universidades mantidas pelo Governo do Estado de São Paulo, 
com aproximadamente 34 mil alunos matriculados em 66 cursos de graduação e 153 
programas de pós-graduação.  

Em 2019 foi implementada a Cátedra Sérgio Vieira de Mello, que conta com uma 
comissão assessora composta por docentes, pesquisadores, discentes, pró-reitores, 
representantes de órgãos administrativos da UNICAMP e de órgãos externos. A 
Cátedra empreende ações no âmbito de Ensino, Pesquisa e Extensão, acolhimento 

STATE UNIVERSITY OF CAMPINAS (UNICAMP)

The State University of Campinas (UNICAMP) is a Brazilian state public higher 

education institution located in the city of Campinas, in the state of São Paulo. It is 

considered one of the best universities in the country and in Latin America. UNICAMP 

is one of the four universities supported by the Government of the State of São Paulo, 

with approximately 34 thousand students enrolled in 66 undergraduate programs and 

153 graduate programs.

In 2019, the Sérgio Vieira de Mello Chair was established, which includes an advisory 

committee composed of faculty members, researchers, students, vice chancellors, 

representatives from UNICAMP’s administrative bodies, and external organizations. 

The Chair engages in activities related to Teaching, Research, and Outreach, as well 

e promoção de políticas de permanência para indivíduos em condição de refúgio 
e apatridia que podem pleitear ingresso em cursos de graduação e pós-graduação 
sediados na universidade. Além disso, promove fóruns, mesas redondas, eventos 
culturais, seminários nacionais e internacionais, assim como publicações, projetos 

estratégicos e projetos de pesquisa e atividades de extensão, contribuindo 
decisivamente para a disseminação da temática dos deslocamentos forçados no 

universo acadêmico e na sociedade em termos mais amplos.

as support and promotion of retention policies for refugees and stateless individuals 

who may seek admission to undergraduate and graduate programs at the university. 

Additionally, it organizes forums, roundtables discussions, cultural events, national and 

international seminars, as well as publications, strategic projects, research projects and 

outreach activities, making a significant contribution to the dissemination of the topic 

of forced displacement in the academic sphere and in society as a whole.
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Este material foi elaborado por professores e alunas do Programa de Pós-graduação 
e do Departamento de Tocoginecologia da Faculdade de Ciências Médicas da 
Universidade Estadual de Campinas (DTG/FCM/UNICAMP), setor responsável pelo 
ensino na graduação, residência médica, extensão e pós-graduação lato e estrito 
senso das áreas de obstetrícia, ginecologia e oncologia ginecológica da UNICAMP. 
O Departamento de Tocoginecologia trabalha em parceria com o Centro de 
Pesquisas em Saúde Reprodutiva de Campinas (CEMICAMP) uma organização 
não-governamental sem fins lucrativos que desenvolve e assessora pesquisas e 
intervenções em saúde sexual e reprodutiva.

This material was developed by professors and students from the Graduate Program and 

the Department of Obstetrics and Gynecology at the School of Medical Science of the State 

University of Campinas (DTG/FCM/UNICAMP), responsible for undergraduate education, 

medical residency, extension programs and both master’s and doctoral programs in the 

field of obstetrics, gynecology and gynecological oncology at UNICAMP. The Department of 

Obstetrics and Gynecology collaborated with the Center for Reproductive Health Research 

in Campinas (CEMICAMP), a non-profit non-governmental organization that conducts and 

supports research and interventions in sexual and reproductive health.

Foram realizadas sessões de validação do conteúdo e linguagem do material com 
mulheres migrantes em diferentes cidades brasileiras. Agradecemos os parceiros 
envolvidos: Administração de São Sebastião-DF, Caritas Arquidiocesana de São 

Paulo, Centro Especializado de Atendimento à Mulher Chiquinha Gonzaga (CEAM/
Prefeitura do Rio de Janeiro), Centro Interescolar de Línguas de Guará, Instituto 

ADUS e Panahgah.

Content and language validation sessions for this material were conducted with migrant 

women in various Brazilian cities. We would like to express our gratitude to the partners 

involved: São Sebastião-DF Administration, Caritas Archdiocese of São Paulo, Chiquinha 

Gonzaga Women’s Specialized Care Center (CEAM/Rio de Janeiro City Hall),  

Guara Inter-School Language Center, ADUS Institute and Panahgah.
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1. Apresentação

1. Introduction

Decisões saudáveis são melhor tomadas quando há apoio, 
não apenas com informações, mas também com acesso aos 
cuidados de saúde reprodutiva que você precisa, incluindo 

planejamento familiar e serviços de saúde da mulher que 
levam em conta necessidades individuais; com isso em vista, 

esta cartilha foi pensada para você.

A saúde sexual e reprodutiva requer uma abordagem positiva 
e respeitosa da sexualidade e das relações sexuais, que 

seja livre de coerção, discriminação e violência. Isso implica 
que todos os indivíduos têm o direito de decidir livre e 

responsavelmente sobre sua saúde sexual.

Healthy decisions are better made when there is support, not 
only through information, but also with access to the reproductive 

healthcare you need, including family planning and women’s health 
services that take individual needs into account. With this in mind, 

this booklet was designed for you.

Sexual and reproductive health requires a positive and respectful 
approach to sexuality and sexual relationships, which is free from 

coercion, discrimination, and violence. This implies that all individuals 
have the right to make free and responsible decisions about their 

sexual health.

PARA QUE SERVE ESTA CARTILHA? 

WHAT IS THE PURPOSE OF THIS BOOKLET? 
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•  Não faça uso de nenhum medicamento 
sem orientação da equipe de saúde. 
Evite a automedicação!

•  Procure a Unidade Básica de Saúde 
(UBS) mais próxima para ter acesso a 
maiores informações sobre os temas 
aqui abordados.

•   Do not take any medication without 
guidance from the healthcare team. Avoid 
self-medication!

•  Visit the nearest Basic Health Unit (UBS) to 
access more information about the topics 
covered here.

LEMBRETES 

IMPORTANTES 

IMPORTANT 

REMINDERS
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2. Saúde Sexual

2. Sexual Health

Saúde sexual significa ter uma vida sexual 
saudável, ter a liberdade de decidir se quer 
ter filhos, quando e com qual frequência. 
Para que isso ocorra é essencial ter acesso 
a informações sobre direitos reprodutivos, 
contracepção (como obter e como 
utilizar os métodos), além de receber 
orientações sobre Infecções Sexualmente 
Transmissíveis (ISTs) para se prevenir e 
buscar avaliação médica quando necessário.

Sexual health means having a healthy sexual 
life, having the freedom to decide if you want 
to have children, when and how often. For 
this to happen, it is essential to have access 
to information about reproductive rights, 
contraception (how to obtain and use methods), 
as well as to receive guidance on Sexually 
Transmitted Infections (STIs) to prevent them 
and seek medical evaluation when necessary. 
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3. Ifecções Sexualmente Transmissíveis

3. Sexually Transmitted Infections

Elas são transmitidas, principalmente, por meio do contato sexual (oral, 
vaginal ou anal) sem o uso de camisinha masculina ou feminina, com uma 
pessoa que esteja infectada. A transmissão de uma IST pode acontecer, 
ainda, da mãe para a criança durante a gestação, parto ou amamentação. 

De maneira menos comum, as ISTs também podem ser transmitidas 
por meio não sexual, pelo contato de mucosas como a da boca ou pele 
machucada com secreções corporais contaminadas com o sêmen.

O termo Infecções Sexualmente Transmissíveis (IST) passou a ser adotado 
em substituição à expressão Doenças Sexualmente Transmissíveis 
(DST), porque destaca a possibilidade de uma pessoa ter e transmitir 
uma infecção, mesmo sem sinais e sintomas.

They are mainly transmitted through sexual contact (oral, vaginal, or anal) 
without the use of male or female condoms with an infected person. 
The transmission of an STI can also occur from mother to child during 
pregnancy, childbirth, or breastfeeding.

Less commonly, STIs can also be transmitted through non-sexual means, 
through contact of mucous membranes such as the mouth or injured skin 
with bodily secretions contaminated with semen.

The term Sexually Transmitted Infections (STIs) is now used instead of the 
expression Sexually Transmitted Diseases (STDs), because it emphasizes 
the possibility of a person having and transmitting an infection even 
without signs and symptoms.

As Infecções 
Sexualmente 

Transmissíveis 
(ISTs) são causadas 
por vírus, bactérias 

ou outros 
microrganismos.

Sexually 
Transmitted 

Infections (STIs) are 
caused by viruses, 
bacteria, or other 
microorganisms. 
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O tratamento adequado das ISTs 
melhora a qualidade de vida e 
interrompe a cadeia de transmissão 
dessas infecções. O atendimento, o 
diagnóstico e o tratamento são gratuitos 
nos serviços de saúde do SUS.

The proper treatment of STIs improves the 
quality of life and interrupts the transmission 
chain of these infections. Care, diagnosis, 
and treatment are free in the health services 
of SUS (Unified Health System).

Existem diversos tipos de ISTs, as mais comuns são:

• Herpes genital
• Cancro mole (cancroide)
• HPV
• HIV
• Doença Inflamatória Pélvica (DIP)
• Donovanose
• Gonorreia e infecção por Clamídia
• Linfogranuloma venéreo (LGV)
• Sífilis
• Infecção pelo HTLV
• Tricomoníase

There are various types of STIs, the most common ones are:

• Genital herpes
• Soft chancre (chancroid)
• HPV
• HIV
• Pelvic Inflammatory Disease (PID)
• Donovanosis
• Gonorrhea e Chlamydia infection;
• Lymphogranuloma venereum (LGV)
• Syphilis
• HTLV Infection
• Trichomoniasis
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Após a ejaculação, retire 
a camisinha com o pênis 

ainda duro, fechando com 
a mão a abertura para 
evitar que o esperma 

vaze da camisinha.

After ejaculation, remove 
the condom while the 

penis is still erect, pinching 
the opening with the hand 

to prevent sperm from 
leaking out of the condom.

Dê um nó no meio da 
camisinha e jogue-a no 

lixo. Nunca use a mesma 
camisinha mais de uma 

vez. Usar a camisinha duas 
vezes não previne contra 

doenças e gravidez. 

Tie a knot in the middle 
of the condom and 

dispose of it in the trash. 
Never use the same 

condom more than once. 
Reusing condoms does 

not prevent diseases and 
pregnancy.  

*Adaptado de 
Biblioteca Virtual 
em Saúde https://
bvsms.saude.gov.br/
camisinha-masculina

*Adapted from 
Biblioteca Virtual 
em Saúde https://
bvsms.saude.gov.br/
camisinha-masculina

PRESERVATIVO 
MASCULINO*

MALE CONDOM*

Abra a embalagem com 
cuidado, nunca com os 
dentes para não furar 
a camisinha. Coloque 
a camisinha somente 

quando o pênis  
estiver ereto.

Open the package 
carefully. Never use your 
teeth to avoid tearing 

the condom. Put on the 
condom only when the 

penis is erect.

Desenrole a camisinha 
até a base do pênis, mas 
antes aperte a ponta para 

retirar o ar. 

Só use lubrificantes à base 
de água, evite vaselina e 

outros lubrificantes à base 
de óleo.

Unroll the condom to the 
base of the penis, but 

before doing so, squeeze 
the tip to remove air.

Only use water-based 
lubricants, avoid petroleum 

jelly and other oil-based 
lubricants.

COMO  

PREVENIR? 

HOW TO 

PREVENT? 

Uso correto e 
consciente dos 
preservativos.

Correct and 
conscious use  
of condoms. 
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Empurre-a com o dedo 
indicador.

Push it in with your index 
finger.

A argola maior fica 
para fora da vagina, isso 
aumenta a proteção. 

The larger ring remains 
outside the vagina, which 

increases protection.  

*Adaptado de 
Biblioteca Virtual 
em Saúde https://
bvsms.saude.gov.br/
camisinha-feminina/

*Adapted from 
Biblioteca Virtual 
em Saúde https://
bvsms.saude.gov.br/
camisinha-feminina/

PRESERVATIVO 
FEMININO*

FEMALE 
CONDOM*

Segure a argola menor 
com o polegar e o 

indicador.

Hold the smaller ring with 
your thumb and index 

finger.

Aperte a argola e 
introduza na vagina com o 

dedo indicador.

Squeeze the ring and 
insert it into the vagina 
using your index finger.

COMO  

PREVENIR? 

HOW TO 

PREVENT? 

Uso correto e 
consciente dos 
preservativos.

Correct and 
conscious use  
of condoms. 
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A Profilaxia Pós Exposição (PEP) é uma medida de prevenção ao HIV, 
em casos de risco de exposição ao vírus, como a camisinha sair, 
romper ou não ter sido utilizada durante a relação sexual, em casos 
de violência sexual e em casos de acidentes ocupacionais.

A prevenção é feita por meio do uso de medicamentos, que impedem 
o vírus de se estabelecer no organismo. Por isso, é importante iniciar 
a profilaxia em até 72 horas, de preferência nas duas primeiras horas 
após a exposição. A PEP é gratuita e tem duração de 28 dias. Pode ser 
adquirida na Unidade Básica de Saúde mais próxima a você.

Post-Exposure Prophylaxis (PEP) is a preventive measure for HIV in cases of potential 
exposure to the virus, such as condom slippage, breakage, or non-use during sexual 
intercourse, instances of sexual violence, and occupational accidents.

Prevention is done by medications that prevent the virus from establishing itself 
in the body. Therefore, it is important to start prophylaxis within 72 hours of 
exposure, preferably within the first two hours. PEP is free of charge and lasts 
for 28 days. It can be obtained at the nearest Basic Health Unit to you.

AND IF YOU HAD UNPROTECTED 

SEX WITH A RISK OF EXPOSURE?

E SE TIVE UMA RELAÇÃO SEXUAL SEM 

PROTEÇÃO COM RISCO DE EXPOSIÇÃO?
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As ISTs podem não apresentar sinais e 
sintomas, e se não forem diagnosticadas e 
tratadas, podem levar a graves complicações, 
como infertilidade, câncer ou até morte.  Por 
isso a importância de realizar testes rápidos e 
usar sempre preservativos.

STIs can sometimes not show any signs or 
symptoms, and if not properly diagnosed and 
treated, they can lead to severe complications 
such as infertility, cancer, or even death. That’s 
why it is essential to undergo rapid tests and 
always use condoms.

FIQUE 

ATENTA!

STAY 

VIGILANT!

Como posso saber se tenho alguma IST?

Todo indivíduo pode solicitar avaliação física, clínica e testes laboratoriais 
a qualquer momento nas Unidades Básicas de Saúde e quando existem 
campanhas. O Ministério da Saúde distribui aos serviços de saúde do 
SUS os testes rápidos para HIV, sífilis e hepatites B e C; bem como o 
Papanicolau como diagnóstico precoce de câncer de colo uterino, para 
mulheres de 25 a 65 anos. Esses testes podem ser realizados por qualquer 
profissional de saúde, desde que devidamente capacitado.

As ISTs podem se manifestar por meio de feridas, corrimentos e verrugas 
genitais, além de também se mostrar através de outros sintomas, como 
dor, ardência ao urinar, lesões de pele e aumento de ínguas.

How can I know if I have an STI?

Every individual can request a physical and clinical evaluation, as well as 
laboratory tests, at any time at the Basic Health Units and during health 
campaigns. The Ministry of Health provides rapid tests for HIV, syphilis and 
hepatitis B and C to SUS healthcare services, as well as Pap Smear for early 
detection of cervical cancer in women aged 25 to 65. These tests can be 
performed by any qualified healthcare professional.  

STIs can manifest through sores, discharges, and genital warts, as well as 
other symptoms like pain, burning during urination, skin lesions, and swollen 
lymph nodes.
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4. Planejamento Reprodutivo e Contracepção

4. Reproductive Planning and Contraception

O que é? 
O planejamento reprodutivo diz respeito a um conjunto de ações com 
o intuito de amparar a decisão da construção da estrutura familiar. A 
assistência em contracepção pressupõe que haja oferta de todas as 
opções de métodos contraceptivos aprovadas pelo Ministério da Saúde, 
e que devem ser fornecidas sem custo. 

Como tenho acesso à contracepção? 
Você pode receber contraceptivos na Unidade Básica de Saúde mais 
próxima, porém, além de seu fornecimento, é necessário que o 
serviço de saúde garanta orientações e avaliação sobre suas indicações, 
contraindicações e implicações de uso, garantindo à mulher, ao homem 
ou ao casal o necessário para uma escolha livre e consciente. Também 
é previsto o devido acompanhamento clínico-ginecológico à mulher, 
independentemente do método escolhido.

What is it? 
Reproductive planning involves a set of actions aimed at supporting the 
decision to build a family structure.  Contraceptive care assumes that 
all approved contraceptive methods by the Ministry of Health should be 
offered and provided free of charge. 

How do I have access to contraception?  
You can obtain contraceptives at the nearest Basic Unit Health. However, in 
addition to providing contraceptive, the health service should ensure guidance 
and evaluation regarding their indications, contraindications, and usage 
implications, ensuring that women, men or couples have the information they 
need to make a free and informed choice. Clinical and gynecological follow-up 
for women, regardless of the chosen method, is also provided.
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•  Facilidade de uso, pois é necessário que haja entendimento 
sobre como utilizar cada um dos métodos contraceptivos;

•  Reversibilidade, prevê que ao interromper o uso do método 
contraceptivo haverá retorno da fertilidade, levando em conta 
o tempo de retorno de cada método e que a mulher ainda está 
em idade reprodutiva (aprox. até os 45 anos de idade);

•  Proteção contra ISTs e infecção pelo HIV, que se dão única e 
exclusivamente pelos preservativos, sejam masculinos ou femininos.

•  Ease of use, as it is important that there is an understanding of 
how to use each contraceptive method.

•  Reversibility, which anticipates that upon discontinuing the use of 
a contraceptive method, fertility will return, considering the time it 
takes for each method, and that women is still in her reproductive 
years (approximately up to 45 years of age).

•  Protection against STIs and HIV infection, which is provided 
exclusively by condoms, whether male or female.

O que considerar para escolher o método contraceptivo ideal? 

•  Eficácia, que é a taxa de sucesso que cada método tem em 
evitar gravidez;

•  Efeitos secundários e contraindicações, derivados da ação de 
cada método no organismo como possíveis efeitos colaterais, 
além de sinais e sintomas que exijam retorno ao médico;

•  Aceitabilidade, refere-se à aceitação e concordância da mulher 
em usar diferentes métodos;

•  Disponibilidade, diz respeito à possibilidade de fornecimento, ou não, 
de algum método contraceptivo em diferentes serviços de saúde;

What to consider when choosing the ideal contraceptive method?

•   Effectiveness, which is the success rate of each method in 
preventing pregnancy.

•  Side effects and contraindications, which are derived from the 
action of each method on the body, including possible side effects, 
signs and symptoms that may require a return to the doctor.

•  Acceptability refers to the women’s willingness and agreement to 
use different methods.

•  Availability, concerns to whether a particular contraceptive method 
is or isn’t provided in different healthcare services. 
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USO DO MÉTODO

Se houver relação sem proteção, utilize a pílula de emergência dentro de  
3 dias para reduzir o risco de gravidez.

Camisinha: Utilizada durante a relação sexual.
Coito interrompido: A ejaculação não acontece dentro da vagina.
Tabelinha: Não se tem relações sexuais em dias férteis.

Injetáveis: Mensais ou trimestrais.
Pílulas: Com pausa de 7 dias ou contínua; devem ser tomadas  
todos os dias e no mesmo horário.
Anel vaginal: Trocado a cada 21 dias.
Adesivo: Trocado semanalmente.

Implante: Inserido sob a pele do braço, válido por 3 a 5 anos.
DIU com cobre: Inserido no útero, válido por no mínimo 10 anos.
DIU com hormônio: Inserido no útero, válido por 5 a 7 anos.

Vasectomia e laqueadura: Métodos permanentes de anticoncepção.

E lembre-se, utilize sempre 
camisinha, pois esse é o único 
método que previne as ISTs.

CHANCES DE ENGRAVIDAR

Sem nenhum método 85%

Camisinha 18%
Coito interrompido 22%

Tabelinha 24%

Injetáveis 6%
Pílulas 9%

Anel vaginal 9%
Adesivo 9%

Implante 0,4%
DIU com cobre 0,8%

DIU com hormônio 0,2%

Vasectomia 0,2%
Laqueadura 0,5%CO
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Busque ajuda para decidir o melhor método contraceptivo para você. 
Essas estimativas de gravidez baseiam-se na eficácia observada de cada 
contraceptivo na população, incluindo grupos que utilizaram de forma 
inconsciente ou incorreta.
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USING THE METHOD

If you have unprotected intercourse, use emergency pill within 3 days to reduce the 
risk of pregnancy.

Condom: Used during sexual intercourse.
Withdrawal method: Ejaculation does not occur inside the vagina.
Calendar method: Abstaining from sexual intercourse on fertile days.

Injectables: Monthly or quarterly.
Pills: With a 7-day break or continuous. 
It should be taken every day at the same time.
Vaginal ring: Replaced every 21 days.
Patch: Replaced weekly.

Implant: Inserted under the skin of the arm, valid for 3 to 5 years.
Copper IUD: Inserted in the uterus, valid for at least 10 years.
Hormonal IUD: Inserted in the uterus, valid for 5 to 7 years.

Vasectomy and tubal ligation: Permanent contraception methods.

And remember, always use 
condom, as this is the only 
method that prevents STIs.

CHANCES OF PREGNANCY

Without any method 85%

Condom 18%
Withdrawal method 22%

Calendar method 24%

Injectables 6%
Pills 9%

Vaginal ring 9%
Patch 9%

Implant 0,4%
Copper IUD 0,8%

Hormonal IUD 0,2%

Vasectomy 0,2%
Tubal ligation 0,5%
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Seek help in deciding the best contraceptive method for you. These pregnancy 
estimates are based on the observed effectiveness of each contraceptive in 
population, including groups that used it unconsciously or incorrectly.
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Surgical 
methods:

Hormonal 
methods:

Non-
hormonal 
method:
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5. Direitos Sexuais e Reprodutivos

5. Sexual and Reproductive Rights

O que é? 

Os direitos sexuais e reprodutivos são Direitos Humanos já 
reconhecidos em leis nacionais e documentos internacionais. O Estado 
e os profissionais de saúde da Atenção Básica devem compreender as 
expectativas das pessoas no que diz respeito à reprodução e ajudá-las 
a concretizar essas expectativas, respeitando suas escolhas e direitos, 
seguindo também os Objetivos Gerais da Política Nacional de Atenção 
Integral à Saúde da Mulher, que dentre outros pontos, preconiza:

What is it?

Sexual and reproductive rights are human rights already recognized in 
national laws and international documents. The state and primary healthcare 
professionals must understand people’s expectations regarding reproduction 
and help them fulfill these expectations, respecting their choices and rights, 
also following the General Objectives of the National Policy for Comprehensive 
Women’s Health Care, which, among other points, advocates for:

“Promover a melhoria das condições de vida e saúde das mulheres 
brasileiras, mediante a garantia de direitos legalmente constituídos e 
ampliação do acesso aos meios e serviços de promoção, prevenção, 
assistência e recuperação da saúde em todo território brasileiro.”

“Promoting the improvement of living and health conditions of Brazilian women, 
through the guarantee of legally established rights and the expansion of access 
to means and services for the promotion, prevention, assistance and recovery of 
health throughout the Brazilian territory.”
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•  O direito de viver a sexualidade, independentemente de estado civil, 
idade, cor da pele ou condição física.

• O direito de escolher se quer ou não quer ter relação sexual.
•  O direito de expressar livremente sua orientação sexual: 

heterossexualidade, homossexualidade, bissexualidade.
•  O direito de ter relação sexual, independentemente do desejo 

de reprodução.
•  O direito ao sexo seguro para prevenção da gravidez e de ISTs e AIDS.
•  O direito a serviços de saúde que garantam privacidade, sigilo e um 

atendimento de qualidade, sem discriminação.
•  O direito à informação e à educação sexual e reprodutiva.

•  The right to live one’s sexuality regardless of marital status, age, skin 
color, or physical condition.

• The right to choose whether or not to engage in sexual intercourse.
•  The right to freely express one’s sexual orientation: heterosexuality, 

homosexuality, bisexuality.
•  The right to engage in sexual intercourse regardless of the desire for 

reproduction.
•  The right to safe sex to prevent pregnancy and STIs, including AIDS.
•  The right to healthcare services that guarantee privacy, confidentiality, 

and quality care without discrimination.
• The right to information and sexual and reproductive education.

•  O direito das pessoas decidirem, de forma livre e responsável, se 
querem ou não ter filhos, quantos filhos desejam ter e em que 
momento de suas vidas. 

•  O direito de acesso a informações, meios, métodos e técnicas para 
ter ou não ter filhos. 

•  O direito de exercer a sexualidade e a reprodução livre de 
discriminação, imposição e violência.

•  O direito de viver e expressar livremente a sexualidade sem 
violência, discriminações e imposições, e com total respeito pelo 
corpo do(a) parceiro(a).

•  O direito de escolher o(a) parceiro(a) sexual.
•  O direito de viver plenamente a sexualidade sem medo, vergonha, 

culpa e falsas crenças. 

•  The right of individuals to decide, in a free and responsible manner, 
whether they want to have children or not, how many children they 
wish to have and at what time in their lives. 

•  The right to access information, means, methods and techniques for 
having or not having children. 

•  The right to exercise sexuality and reproduction free from 
discrimination, imposition, and violence.

•  The right to live and express one’s sexuality freely, without violence, 
discrimination, and impositions, and with full respect for the partner’s body.

• The right to choose one’s sexual partner.
•  The right to fully experience sexuality without fear, shame, guilt, 

and false beliefs. 
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7. Glossário SUS

7. SUS Glossary

Agentes Comunitários de 
Saúde (ACS) 
São profissionais que compõem 
a equipe multiprofissional nos 
serviços de Atenção Básica à saúde. 

Desenvolvem ações de promoção 
da saúde e prevenção de doenças, 
tendo como foco as atividades 
educativas em saúde, em domicílios 
e coletividades. 

São eles quem realizam a integração 
dos serviços de saúde da atenção 
básica com a comunidade. 

Eles podem, inclusive, visitar a sua 
casa para entender melhor as suas 
condições de saúde! 

Assistência farmacêutica
É o processo de planejamento, 
aquisição, distribuição, controle da 
qualidade e uso de medicamentos 
voltados para proteção e 
recuperação da saúde. 

Atenção à saúde
É tudo que envolve o cuidado 
com a saúde do cidadão, 
incluindo atenção básica e 

Health Community Agent (ACS) 
They are professionals who are 
part of the multidisciplinary team 
in Primary Health Care services. 

They carry out health promotion 
and disease prevention actions, 
focusing on health education 
activities in households and 
communities.

They are the ones who integrate 
primary health care services with 
the community. 

They can even visit your home to 
understand your health conditions! 

Pharmaceutical assistance
It is the process of planning, 
acquiring, distributing, quality 
control and use of medications 
aimed at protecting and restoring 
health.  

Attention to health
It encompasses all aspects of 
citizen healthcare, including 
primary and specialized care, 
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Gestão participativa
Atuação efetiva de cidadãos, 
conselheiros, gestores, profissionais 
e entidades civis na formulação 
de políticas, na avaliação e na 
fiscalização de ações de saúde. 

Promoção da saúde
Conjuntos de ações sanitárias 
integradas, inclusive com outros 
setores do governo e da sociedade, 
que busca o desenvolvimento de 
padrões saudáveis de: qualidade 
de vida, condições de trabalho, 
moradia, alimentação, educação, 

atividade física, lazer entre outros. 

Regulação
É o poder exercido pelo Estado 
para fiscalizar e estabelecer padrões, 
normas e resoluções para serviços, 
produtos, estabelecimentos e 
atividades públicas ou privadas em 
prol do interesse coletivo. 

Participative management 
Effective participation of 
citizens, counselors, managers, 
professionals, and civil entities 
in the formulation of policies, 
evaluation and supervision of 
healthcare actions. 

Health promotion
Sets of integrated health 
actions, including collaboration 
with other government sectors 
and civil society, aiming at the 
development of healthy standards 

for quality of life, working 
conditions, housing, nutrition, 
education, physical activities, 
leisure, among others. 

Regulation
It is the power exercised by the 
State to regulate and establish 
standards, norms, and resolutions 
for public or private services, 
products, establishments, and 
activities in the interest of the 
collective well-being. 

especializada, ações e serviços 
de promoção, prevenção, 
tratamento e reabilitação. 

Ciência e tecnologia
Ações de pesquisa, 
desenvolvimento, difusão e 
aplicação de conhecimentos nas 
áreas de saúde, educação, gestão, 
informação, além de outras ligadas 
à inovação e difusão tecnológica. 

Educação em saúde
Processo para aumentar a 
capacidade das pessoas no 

cuidado da saúde e no debate 
com os profissionais e gestores, 
a fim de alcançar uma atenção 
à saúde de acordo com suas 
necessidades. 

Gestão do trabalho
É a organização das relações de 
trabalho baseada na participação 
do trabalhador de saúde como 
sujeito e agente transformador 
do seu ambiente.

actions, and services for health 
promotion, prevention, treatment, 
and rehabilitation. 

Science and technology
Actions of research, development, 
dissemination, and application 
of knowledge in the fields of 
health, education, management, 
information, as well as other 
areas related to innovation and 
technological diffusion.  

Health education
Process to enhance people’s 
capability in healthcare self-
management and engagement 
with health professionals and 
managers, aiming to achieve 
healthcare tailored to their needs. 

Workforce management
It is the agency of work 
relationships based on the 
participation of healthcare 
workers as subjects and agents of 
change in their environment. 
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A rede que compõe o SUS é 
ampla e abrange tanto ações 
quanto os serviços de saúde. 
Engloba a atenção primária, 
média e alta complexidades, os 
serviços de emergência, a atenção 
hospitalar, as ações e serviços 
das vigilâncias epidemiológica, 
sanitária e ambiental e assistência 
farmacêutica. 

Princípios do SUS 
Universalização: a saúde é um 
direito de cidadania de todas 
as pessoas e cabe ao Estado 

assegurar este direito, sendo que 
o acesso às ações e serviços deve 
ser garantido a todas as pessoas, 
independentemente de sexo, raça, 
ocupação ou outras características 
sociais ou pessoais. 

Equidade: o objetivo desse 
princípio é diminuir desigualdades. 
Apesar de todas as pessoas 
possuírem direito aos serviços, as 
pessoas não são iguais e, por isso, 
têm necessidades distintas. Em 
outras palavras, equidade significa 
tratar desigualmente os desiguais, 

with a focus on quality of life, 
prevention, and health promotion. 

The network that makes up the 
SUS is extensive and includes 
both health actions and services. 
It encompasses primary, medium, 
and high complexity care, 
emergency services, hospital 
care, epidemiological, sanitary 
and environmental surveillance 
actions and service, as well as 
pharmaceutical assistance. 

Principles of the SUS 
Universalization:  health is a 
citizenship right for all individuals, 
and it is responsibility of the State 
to ensure this right. Access to 
healthcare actions and services 
should be guaranteed to all 
individuals, regardless of gender, 
race, occupation, or other social or 
personal characteristics. 

Equity: the main objective of this 
principle is to reduce inequalities. 
While all individuals have the right 

Sangue e hemoderivados
Sangue é o líquido que circula no 
corpo humano e que quando 
doado será utilizado em transfusões 
ou transformado em outros 
produtos, os hemoderivados, como 
plasma e albumina. 

Saúde suplementar
É o sistema privado de assistência 
à saúde das operadoras de planos 
de saúde e prestadores de serviços 
aos beneficiários, sob a regulação 
da Agência Nacional de Saúde 
Suplementar (ANS). 

Sistema Único de Saúde (SUS) 
O Sistema Único de Saúde (SUS) é 
um dos maiores e mais complexos 
sistemas de saúde pública do 
mundo. Com a sua criação, o SUS 
proporcionou o acesso universal 
ao sistema público de saúde, sem 
discriminação. A atenção integral à 
saúde, e não somente aos cuidados 
assistenciais, passou a ser um direito 
de todas as pessoas no Brasil, 
desde a gestação e por toda a vida, 
com foco na saúde com qualidade 
de vida, visando a prevenção e a 
promoção da saúde. 

Blood and blood derivatives
Blood is a fluid that circulates in the 
human body and, when donated, 
can be used in transfusions, or 
processed into other products, 
known as blood derivatives, such as 
plasma and albumin. 

Supplementary health
It is the private healthcare system 
provided by health insurance 
companies and service providers to 
beneficiaries, under the regulation 
of the National Supplementary 

Health Agency (ANS). 

Unified Health System (SUS) 
The Unified Health System (SUS) 
is one of the largest and most 
complex public healthcare systems 
in the world. With its creation, 
the SUS provided universal 
access to the public healthcare 
system without discrimination. 
Comprehensive health care, not 
just medical care, became a right 
for all individuals in Brazil, from 
pregnancy throughout their lives, 
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Todo cidadão tem direito ao 
acesso ordenado e organizado aos 
sistemas de saúde. 

Todo cidadão tem direito a 
tratamento adequado e efetivo 
para seu problema. 

Todo cidadão tem direito ao 
atendimento humanizado, 
acolhedor e livre de qualquer 
discriminação. 

Todo cidadão tem direito a 
atendimento que respeite a sua 

pessoa, seus valores e seus direitos. 

Todo cidadão também tem 
responsabilidades para que seu 
tratamento aconteça da forma 
adequada. 

Todo cidadão tem direito ao 
comprometimento dos gestores 
da saúde para que os princípios 
anteriores sejam cumpridos.

principles of citizenship that ensure 
dignified access to health systems, 
whether they are public or private. 

Every citizen has the right to 
orderly and organized access to 
health system.  

Every citizen has the right 
to appropriate and effective 
treatment for their health issues. 

Every citizen has the right 
to humane, welcoming, and 

discrimination-free care. 

Every citizen has the right to care 
that respects their person, values, 
and rights.

Every citizen also has 
responsibilities to ensure that their 
treatment happens appropriately. 

Every citizen has the right to the 
commitment of health managers 
to ensure the previous principles 
are upheld.

investindo mais onde a carência 
é maior. 

Integralidade: este princípio 
considera as pessoas como 
um todo, atendendo a todas 
as suas necessidades. Para isso, 
é importante a integração de 
ações, incluindo a promoção da 
saúde, a prevenção de doenças, 
o tratamento e a reabilitação. 
Juntamente, o princípio de 
integralidade pressupõe a 
articulação da saúde com outras 
políticas públicas, para assegurar 

uma atuação intersetorial entre 
as diferentes áreas que tenham 
repercussão na saúde e qualidade 
de vida dos indivíduos.

Carta dos Direitos dos Usuários 
do Sistema Único de Saúde 
A “Carta dos Direitos dos Usuários 
da Saúde” traz informações para 
que você conheça seus direitos na 
hora de procurar atendimento de 
saúde. Ela reúne os seis princípios 
básicos de cidadania que asseguram 
o ingresso digno nos sistemas de 
saúde, seja ele público ou privado. 

to access healthcare services, 
people are not the same and, 
therefore, they have different 
needs. In other words, equity 
means treating the unequal 
unequally, investing more where 
the need is greater. 

Integrality: this principle considers 
individuals as a whole, addressing all 
of their needs. For this, the integration 
of actions is crucial, including health 
promotion, disease prevention, 
treatment, and rehabilitation. 

Additionally, the principle of integrality 
presupposes the articulation of health 
with other public policies to ensure 
intersectoral action among different 
areas that have an impact on 
individuals’ health and quality of life.  

Charter of Rights of Users of the 
Unified Health System 
The “Charter of Rights of Users 
of the Unified Health System”  
brings information so that you can 
know your rights when seeking 
health care. It gathers the six basic 
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monitoramento de doenças 
decorrentes, inclusive, de fatores 
ambientais, com a finalidade de 
controlar e prevenir problemas 
na saúde humana.

Vigilância Sanitária
Ações de controle, pesquisa, 
registro e fiscalização de 
medicamentos, cosméticos, 
produtos de higiene pessoal, 
perfumes, saneantes, 
equipamentos, insumos, serviços 
e fatores de risco à saúde e ao 
meio ambiente.

from environmental factors, with 
the purpose of controlling and 
preventing health problems in 
humans. 

Sanitary Surveillance
It refers to actions of control, 
research, registration, and 
inspection of medicines, cosmetics, 
personal hygiene products, 
perfumes, sanitizers, equipment, 
raw-materials, services and health 
and environmental risk factors.

Unidade Básica de Saúde (UBS) 
São as unidades de atendimento 
da Atenção Básica em Saúde, 
instaladas perto de onde as 
pessoas moram, estudam, 
trabalham e vivem. 

Funcionam como a porta de 
entrada para o SUS! É o contato 
preferencial dos usuários e o centro 
de comunicação com toda a Rede 
de Atenção à Saúde. 

É nas UBSs que você vai 
encontrar os diferentes 

profissionais da saúde que 
podem te ajudar a resolver 
seu problema: enfermeiros, 
médico da família, ginecologista, 
pediatra, fisioterapeuta, dentistas, 
psicólogos... 

Sempre que precisar, procure a 
UBS mais próxima ao local onde 
você mora! 

Vigilância em Saúde
Conjunto de atividades que 
proporcionam conhecimento, 
detecção, análise e 

Basic Health Unit (UBS) 
These are the units of care in 
Primary Health Care, installed 
near where people live, study, 
work, and reside.  

It is the gateway to the SUS! It 
is the preferred  contact point 
for users and the center of 
communication with the entire 
Health Care Network.  

At the UBS, you will find 
healthcare professionals to 

help you solve different health 
problems: nurses, family doctors, 
gynecologist, pediatricians, 
physiotherapists, dentists, 
psychologists, and more.

Whenever you need, seek the nearest 
UBS to the place where you live! 

Health Surveillance
It is a combination of activities 
that provide knowledge, detection, 
analysis and monitoring of 
diseases, including those resulting 
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